
þ{,Qq 4T , O0 hcrc

2834-... "FETT-BOY* FETT-SPENDEGERATEEinfachstes Füllen von Abschmi' I

.:i1lr:.iij-il:rur.l. Pumpe mit schräg aufgesetzter Füll-Kupplung = problem-
loses Füllen von Fettpressen mit schräg eingesetztem Füllnippel,
Abschlußventil gegen unen¡uünschten Fettaustritt; Aufnahmegewinde =
absolut sicherer Halt der Pumpe; Montagestern, Fettfolgeplatte mit
Gummi-Dichtungsrand und Handgriff zum Entfernen aus leeren Gebinden;
Staubdeckel schützt Fett vor Verunreìnigungen
Vç:: tr'¡,:¡:¡ji.t¡ir-l: für die saubere Fettausgabe von Original-Fettgebinden an
Hebel-Fettpressen (2.8. A¡1. Nr. 2804-...) usw.

¿1râfi ¡lrr : ;rrr;: passend auf Original-Feltgebinde bis 30, 60 bzw. 22O kg;
Pumpe mit Hochdruckschlauch, Hochdruck-Schmierpistole mit Z-Gelenk
und Greif-Mundstück; Montagestern, Fettfolgeplatte mit Gummi-
Dichtungsrand und Handgriff zum Entfernen aus leeren Gebinden;
Staubdeckel schützt Fett vor Verunreinigungen;
stabiles Fahnruerk mit Gummirädern und Haltebügel
u.';:r'+enri¡ r;!É?: zur Verwendung mit Original-Fettgebinden
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2434-014 "Fett-Boy( f rir Or¡ ginaFFettgebinde bis 20 k9;
m¡t Pumpe, Montagestern (1 80 - 310 mm ø), Fettfolgeplatte

(27O - 310 mm ø) und Staubdeckel 342 mm Ø

2434-031 "Fett-Boy" fùr Original-Fettgeb¡nde bis 25 kg:
mit Pumpê, Montagestern (310 - 405 mm Ø), Fettfolgeplatte

f310 - 335 mm ø und Stauþdeckel 385 mm Ø

2834,-V22 ,Fett-Boy" ftir OriginaÞFettgebinde bls 50 kg:
mit Pumpe, Montagestern (310 - 405 mm ø), Fettfolgeplatte

(335 - 385 mm Ø) und Staubdeckel 450 mm ø

2834-090

28v-O57
2A34'-065
283ø,-073

2834-081

Montagestern für 310 - 405 mm ø
Fettf olgeplatte f ü t 27 O - 31 O mm ø
Fettfolgeplatts fiir 310 - 335 mm Ø
Fsttfolgeplâtte für 335 - 385 mm Ø

Staubdeckel, 385 mm Ø

Service-Geräte von SPIRAL:
unschlagbar in Qualität und Preis!

2807 -... I 2808 -... I 2834 -... I 2837 -... FA H R BAR E p R ESS-
LUFT-HOCHDRUCKSCHMIERGERÄTE biS 5OO bAr
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æ37421 ,H¡-Press( HochdruckSchm¡ergerät
fûr Original-Fettgebinde bis 30 kg (310 - 335 mm Ø):

Pumpe mit 2 m Hochdruckschlauch, Montagestern, Fettfolgeplatte
und Staubdeckel; Preßluftanschluß: 1/4" lG: Bollwagen

2837413 "Hi-Press" Hochdruck-Schmiergerät
für Original-Fettgebinde b¡s 60 kg (335 - 385 mm Ø):

Pumpe mit 4 m Hochdruckschlauch, Montagestern, Fettfolgeplatte
u. Stauþdeckel; Preßluftanschluß: l/4" lG; Bollwagen mit Lenkrotle

2&t7430 "Hl-Press. Hochdruck-Schmiergerät
fi¡r Original-Fettgeb¡nde bis 22O kg (540 - 590 mm Ø):

Pumpe mit 4 m Hochdruckschlauch, Montagestern, Fettlolgeplatte
und Staubdeckel; Preßluftanschluß: 1 /4 " lG;

robuster Rollwagen m¡t Lenkrolle und Feststêllbremse

2808-013 T¡ansport-Rollwagen tür Fettgebindã b¡s60 kg: robuste MetalF
konstruKion, 2 große Gumm¡räder = ¡deal bei unebenen Böden und
Treppen; mit Haltebügel , Faßbefestigung und Schlauchaufhänger

28{l{j-021 Transport-Follwagen fÍlr Fettgebinde bis220 kg: robuste
MetallkonstruKion, 3 große Gummiräder (2 starre Räder, 1 lenk-

L¡ares Rad, feststellbar ) - ideal þe¡ uneb€nên Böden und Treppen;
m¡t Haltebr¡g el, Faßbefestigung und Schlauchauf hänger

2807-03Ít
2BU-146

2834.-057
2834-065
283/.-073
28(X-103
2834-11'l

ErsaÞ-Hochdruck-Schmi6lp¡stole mitZ-Ge
Hochdruck-Fettschlauch,4 m Lãnge, 1 /4" ìG r

Fettfolgeplatte fú¡t 270 - 310 mm Ø
Fettlolgeplatte fúr 31 0 - 335 mm Ø
Fettfolgeplatte fijr 335 - 385 mm Ø
Fetttolgoplatte fr¡r 385 - 405 mm Ø
Fettfolgeplatte für 540 - 590 mm Ø

Staubdeckel 385 mmØ
Staubdeckel 600 mm Ø

Montagest€rn 31 0 - 405 mm ø
Montagostern 500 - 600 mm Ø

2434-138

28U-120

L 76 1100 Wien, Erlachgasse 117 G 01/60108-0* E Faxs



HI-PRESS AB SCHMIERPRESSE -3OKG

FETTGEBINDE, 3 1 O-335MM
DUR CH}/,.+ZUB EH OER+WA GEN

Art.Nr.: 2837 -021
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Kundenservice: Herr Erwin Koiser
Pressol Schmierqeröte GmbH



@ Garanti

PRESSoL schmiergeräte GmbH làmnar garanti på PRESSoL lryckluttsdrivna pumpar entigt följande viilkor

1 Garantin omfattar en korekt funkt¡on av den kyckluftsdrìvna pumpen.
Gârantin omfatlar inte tillbehör/kringutruslning eller de delar som belraklas som slitdelar Iex packningar, O-ringar, slyrningar etc

2 arantiansprák som mott ren - förutsall aÌl han levererat oumoen - eller till

ii8iì:),j'å'"?',giliif,: i:,'J.1ft!:;ii:ï'f,:fåî'j,3iå:flï åå'*ï1,ål

3 I det fall kunden uppläcker lel i mater¡al, sammansåtlning eller pumpens funktion under garant¡perioden skall anmälan götas omgäende, dock senast inom
en manao.

4 Transportkostnader och andra kostnader och risker för skador eller fôrsvinnande i samband med transpo( till och från auktoriserad service verkstad där gar
antireparalion utföres ansvarar kunden för

5 Garmlianspråk kan enbart bealdas och eventuellt ålgärdas om kopia på faklura med uppglll 0m inköpsdatum, produkttyp och återförsätjarens namn b¡Jogas
0umDen

6 Garanlin omfanas inte av följande,
a) om pumpen blir skadad eller förstörd lill följd av nalurkatastrofer krig eller andra yttre omständigheter
b) om pumpen visar tecken på yttre åverkân
c) om pumpen
oJ 0m pumpen iska data' att inte pumpen

underhållitsvanensâmt B5iï,ililitåio,'.'.'
7 Den tryckluttsdrivna pumpen eller komponenler som ingår i den samma kommer antingen att bttas ut eller bli reparerade etter pRESSoLs bedômning och policy.

I De ovannämnda villkoren reglerar den juridiska relationen mellan parterna. Eventuella andra anspräk på PFESSOL för skador eller âverkan av någon typ som
orsakals av den trycklutlsdrivna pumpen eller v¡d användandet av densemma kommer inte atl e¡kånàas såvida ¡nte de är bâserade på produktarísvaráiag.

I Om en tryckluftsdriven pump byts ut av PBESSOL i enlighet med dessa garantier kan inga ytterligare garantianspråk ställas tÌll importör eller äterförsäljsre
10 För slutkunder som kôpt den lryckluftsdrivna pumpen direkl från PRESSOL eller ¡ågot av dess dotterbolag gäller ovan nämnda garantivillkor enligl fôljande

n0rmer:
a) nalionella garantivillkor enligt lag gäller i respektive land
b) garantin gàller under 54 månader
c) garant¡n gäller från den tidpunkt den i leg reglerade garanliperioden upphörl afl gâlla
d) evenluella garantianspråk kan endast komma âti beaktas inom garantiperioden õm max 60 månader räknat kån första leveransdagen

(óò Garanti

PRESSOL yder garanti til indehaveren af denne pumpe efler følgende bestemmelser:

1 Garant¡en dækker den pneumatiske pumpes lunkt¡on
Garantien dækker ikke lilbehør og andre dele hørende under sliddele; særlig samflige
pakningsdele, pakningsringe, manchetter etc

2 Der ydes 5 års standardgaraîti ved leveringsdagen Alle garaniier v¡l blive behandlet, såfreml pumpen indenior garantiperioden er indleveret til grossisten, hvor
den er købt - eller lil PFESSOLS kundeservice/reperalionsværksted, Pârkstr 7, D-93167 Falkenstein Alle krtv til gârantien løber tidl¡gsl ud 5 ár efter første
levering, også selvom der har været torelagel garantiydelser.

3 Viser der sig i garanliperioden, at være materialelejl eller anden fejl ved pumpen skal der straks ske henvendelse om garanti, dog senest indenfor en mâned

4 Omkostninger sâvel som risiko for tab eller beskadigelse under transport til eller fra det sted hvor klagen behandles, eller det sted hvor reparalionen foregär
bæres af kunden

5 Garantier vil kun blive behandlet, hvis faktura er vedlagt pumpen

6 Gârantien gælder ikke hvis:
a) pumpen er har været udsat for vold eller miljølorurening
b) pumpen viser udvendig mekanisk beskadigelse
c) pumpen er åbnel og repareret al ikke autoriseret værksted eller person.
d) skader er opstået ved ukyndig behandling, især hvis der ikke er taget hensyn lil den lekniske vejledning og pasnìng af pumpen, det kan være utilstrækkelig

smøring när pumpen ikke er forsynel med seruiceaggregat (olie, filt€r, vandudskille0 eller ikke regelmæssigt har fåel el par drâber ol¡e i luttindtaget
(PRESSOL arl -nr 10 062)

7 Garantien bliver udlørl efler vor vurdering ved ombttning af pumpe eller enkeltdele eller reparation

I ovennævnle bestemmelser lølger de lovlige regeler. Yderligere klâger, særlig ved beskadigelse eller tab eller hvad der mâlte opstá med pumpen eller ved
brug af denne, er udelukket for så vidt det ikke beror på produkthæftelsesloven

I Hvis en garantisag er ordnel hos os, kan der ikke gøres garantikrav hos lorhandleren

1 0 For forbrugeren der har købt pneumat¡kpumpen direkle hos PRESSOL eller en af PRESSoLS underaldelinger gælder ovenstående garantiregeler efter fø1-

gende forhold:
a) de lovlige garantikrav forbliver urørt
b) garantiperiode udgør 54 mdr
c) garanlien begynder først elter udløb af den lovlige garanlifrisl og
d) samtlige garanlikrav forældes senesl 60 mdr efter første levering

¿. Z S O 5l ¡nrr.-Hr..Art.No..Réf..Codiceart..Ref..Art-Nr..Art.nr..Art.-nr.
O O Z O 0 g 5 3l S"ti""- Nr.di serie.No.deserie.Serie-Nr..Serienr..Serie-nr.

(îl Garantie
Fúr dlese Pneumatikpumpe leistet die Firma PBESSOL Schmiergeräle GmbH dem EMerber eine Garanlie nach l\¡aßgabe der folgenden Bestimmungen:
1 Die Garantie erstreckt sich auf die Funktion der Pneumatikoumoe.

Von der GarantÌe ausgenommen sind Zubehör und diejeniien Îeile, die dem Verschleiß unterliegen, insbesondere sämtliche Dichlelemente, wie Dichtringe,
l\¡anschetlen etc..

2 ¿rantie beginnt mit dem Tag der Lieferung. Berücksichtigl werden alle Garantiean b der
ls dieser die Pneumatikpumpe gelieferl hat - oder bei unserem Kundens iluno.
Sämtliche Ansprùche aus der Garantie verjähren späteslens fünfJahre nach derersten weni

3 Ze gen s¡ch innerhalb der Garanliezeit Fehler im lMalerial, ln der Verarbeitung oder Leislung der Pneumatikpumpe, sind die Garantieansprüche unverzúglich,
späteslens jedoch innerhalb eines l\,4onats, gellend zu machen

4 Die Kosten sowie das Bisiko eines Verlustes oderelner Beschädigung âuf dem Weg zu oder von der Slelle, welche Garanlieânsprilche entgegennimmt oder
die insland gesetzte Pneumalikpumpe wieder auslieferl, tràgt der Kunde.

5 Garantieansprüche werden nur berücksichtigt, wenn zusammen mit dem Gerät die entsprechende Rechnung votgelegt wird

6 Garantieansprrlche können nicht berücksichtigt werden,
a) wenn die Pneumatikpumpe durch den Einfluss höherer Gewalt oder durch Umwelleinflisse beschäd ot oder zerstört isl.
b) wenn die Pneumatikpumpe äußerlich mechanische Beschädi0unoen
q yqnl qi9 Pneumatikþumþe durch nrchl hierfür autonsierte Weiksiàlte oder repariert worden ist, oder
d) ,bei Schàden, die durch unsachgemäße Behandlung, insbesondere ¡ Anleiluàgen oder nichl vorgenommener Wartung,

aufgelreten srnd; d. h. bei unzureichender schmierung, wenn die Pun Ö1, Filtei WasserabscheideÌ) betr eoen wird, odãi
nicht mindestens regelmä ßig ein paar Tropfen Ol in den Lufteinlass gespritzt werden (PRESSOL-AíI -Nr 1 0 062)

7 Die Garantie wird in der Form geleislet, dass nach unserer Enlscheidung die Pneumatikpumpe oder Ei¡zelteile hiervon ausgelauscht oder reparierl werden

8 Die vorstehenden Bestlmmungen regeln das Bechtsverhältnis zu uns abschleßend Weitergehende Ansprüche, insbesondere für Schåden und Verluste
gleich welcher Art, die durch die Pneumatikpumpe oder durch ihren Gebrauch entstehen, sind ausgeschloslen, soweit sie nicht auf dem
Produkthaftungsgesetz beruhen.

I Soweil gemâß dieser Garantie von uns ein Umtausch edolgt, sind Gewährleistungsanspniche gegen den Fachhändler als Verkäufer ausgesch ossen
'10 Für Endabnehmer, welche die Pneumat¡kpumpe dlrekt von der Firma PRESSOL oder einer ihrer Werksniederlassungen gekauft haben, gelten die

vorslehenden Garantieregelungen entsprechend mit folgender l\¡aßgabe;
a) die gesetzlichen Gewährleistungsanspruche bleiben unbe(ihrt,
b) die Garantiezeit beträgt 54 l\¡onate,
c) dìe Garantie beginnl erst nach Ablauf der gesetzlichen Gewährleistungslrist und
d) sâmtliche Ansprüche aus der Garantie verjähren spätestens 60 l\4onate nach der erslen Lieferung

@ Guarantee
PRESSOL Schmiergerâle GmbH gives the purchaser a guaranlee for this pneumatic pump which is subject to the following cond¡lions:

1 The guarantee covers lhe corecl functioning ol the pneumalic pump.
The guarantee does nol cover accessories and those parts which are subjecl to wear and tear, in particular all sea ing components such as sealing rings,
col lars etc

2 The guarantee is valid for 5 years effective from the day ol delivery. All guarantee claims wh¡ch have been received by the retailer - provided that he delivered
the pneumatic pump - or our customer service department (Parksk.7, D-93167 Falkenstein) during the guarantee period will be taken into consideration.
All c aims deriving from the guaranlee expire five years aller the first delivery at the latest - even if guarantee services heve been provided

3 lf defecls in material, workmanship or performance become evidenl during the guarantee period, waÍanty claims must be made immedialely or, at lhe atest,
within one month

4 The cost as well as the r¡sk of loss or damage on the way 10 or from the place where the guarantee claims are handled or the place from which the repaired
pneumal¡c pump rs relurned are to be catied by the customer

5 Guarantee claims will only be laken into consideration if lhe pump is sent in togelher wilh lhe invoice.

6 Guaranlee claims will not laken into consideration
a) if lhe pneumatìc pump was damaged or destroyed as a result of an act of God or environmental faclors,
b) if the pneumatic pump shows signs oJ exlernal mechanical damage,
c) if the pneumatic pump was opened or repaired by non-aulhorized firms or other persons
d) or if damage has been caused as a result of improper use, pariicularly when the technical inslructions have been disregarded or maintenance neglecled,

i e insuflicient lubrication, operating the pump, for example, withoul a particular maintenance entity (oil, iiller, water separatoo or if a few drops ol oil have
not been regularly sprayed inlo the air inlet (PFESSOL Art -No 10 062)

7 The pneumatic pump or the individual components of the same will be either exchanged or repaired in accordance with our judgement

I The above-listed conditions govern the legal relalionship belween both partìes conclusively. FurtheÊreaching claims, particularly for damage and loss, of
whatever kind, wh¡ch has been caused by the pneumatic pump or by operating it will not be recognized unless they are based on a product liabilily law

I lf a pump is exchanged by us in accordance with this guaranlee, guarantee cla¡ms directed at lhe dealer as seller are nol possible

10 TheguaranleeconditionsabovewiththefolowingprovisionsarevalidforenduserswhohaveboughlthepneumaticpumpdirectlyfromPFESSOLoroneof
its subsidÌarv olants:
a) the guarantee claims laid down by law remarn untouched,
b) the guarantee is valid lor 54 months,
c) the guarantee begins when the legal warcnly period has expired
d) and all claims deriving kom the guarantee expire 60 months after the first delivery al the latesl

l8
01

PRESSOL PRESSOL
87595 4403



@ Garantie

Pour cetle pompe pneumatique, le fabricant PRESSOL olire une garantie de 5 ans ci-après définie :

1 La garantie s applique au fonctionnement de la pompe Sonl exclus les accessoires et les pÌèces soumis à usure, en particulier les pÌèces d'étanchéité telles
que les joinls, les manchettes elc

2 La durée de garantie est de 5 ans Elle prend effet le jour de la livraison Toutes les réclamations iniervenant pendant la durée de la garantie seront prises en

compte par le Distributeur ou directement pâr PRESSOL Tous les droits à garantie cesseront au plus tard 5 ans après la livrarson, même si des ¡nterventions

sous gârantie ont été faites

3 Si pendant la durée de la garantie, devaient apparaîlre des vices de fabrication ou de performance de la pompe, farre app|quer la garantje mmédiatement,
dans un délai d'un mois max mum

4 Lors du retour d'une pompe, les frais de port ainsi que les risques de perle ou détérioration pendant le trânsporl sont à assumer par le clienl

5 Le droit de garantie ne sera prls en charge que si la pompe est renvoyée avec la facture corespondante

6 La garanlie n'est pas applicable si
a) la pompe a été endommagée suite à un choc ou des dégradations volontaìres enfaînant la perturbation du fonctìonnemenl
b) la pompe présente des dégradations extérieures
c) la pompe a été démontée ou réparée par d! personnel non habilité
d) la pompe a été détériorée suite à une mauvaise utilisation ou un non respecl des consignes lechniques

etprécautionsd'usagepex lubriJicationinsuffisanle,ulilisalionsansrégulateulfiltre/lubrificateur,ou
au molns quelques gouttes d'huile applquées à l'enkée d air (Béf 10 062)

7 La garant e consiste au remplacemenl ou à la réparation de la pompe ou des pièces défectueuses

I Nos obligalions se trouvent remplles dans 'application des points cidessus Toutes aulres demandes, dommages gênes ou pertes en tous genres, engen-
drés par l'utÌlisation de la pompe pneumatique, sont exclues du champ d'applicalion de la garantie

9 Dans le cas d'un échange standard, I ne peut y avo r une quelconque demande de dommâges et intérêls au Distributeur

10 Pour I utilisateur final, ayant achelê la pompe dÌrectement chez PBESSOL ou chez un revendeur les clauses de la garant¡e ci'dessus énoncées s'app|quenl
aux conditions suivantes:
a) les prestations contracluelles de la garanlie demeurent inchangées
b) la durée de garantie est de 54 mois
c) la garantie ne démaÍe eflectivement qu'après expirâlion du délai légal de mise en service et tous es
d) droits liés à la garantie deviennenl caduques au pl!s tard 60 mois après la première livraison

@ Garanzia

La ditta PFESSOL Schmiergeräte GmbH rilascia a I'acquirente la garanzia per questa pompa pneumatica secondo le seguenti d¡sposizioni:

1 La garanzia r,guarda a furzionalilà della pompa pneumat'ca
Dalla garanzia sono esclusi gli accessori ed i pezzi soggeni ad usura, in parlicolare lutte le guarnizioni, quali anelli e giunti di tenuta ecc

2 ll perlodo di garânzia è di 5 an¡i La garanzia ¡nizia il giorno in cui viene fornita la pompa Si 1erà conto di ogni rivendicazione che entro il periodo di garan'
zia perverà al rivenditore - se questi ha lornito la pompa pneumatica - oppure al nostro reparto di servizio assistenza cllenti Parkstr 7, D-931 67 Falkenstein
Tulle le rivendicazioni scadono âl più tardi cinque anni dopo la prima fornitura, anche se sono stale eseguite delle riparazioni rn garanzra

3 Se entro il periodo di garanzìa si rivelano dei diletli relativi al materiale, alla lavorazione oppure alle preslazioni della pompa pneumatica, le rivendicazioni in
garanzia devono venire presenlate subito o al massimo enlro un mese

4 A carÌco del cliente vanno le spese ed il rischio per la perdila o il danneggiamenlo duranle il trasporlo all'ufficio dove vengono presentate le rivendicazioni in
garanzia o che restituisce la pompa pneumâtica ripaala

5 Le rivendicazioni in garanzia vengono prese in considerazìone solo se con l'apparecchio viene presentata la relativa fattura

6 Le rivendrcazioni in garanzia non possono venire prese in considerazione,
a) se la pompa pneumalica viene danneggiala o distuna per cause di forza maggiore oppure a causa di agenti almosferici,
b) se la pompa pneumalica presenta eslernamenle dei danni dovuti a sollecitazioni meccaniche,
c) se la pompa pneumatica è stala aperta o ripârala da olficine non autorizzate a larlo o da altre persone o
d) in caso di danni che si siano verificâti se è slala maneggiata in modo scotrello, in particolare in caso di mancata osservanza delle tsfuzioni tecniche

opp!re se non è slata eseguita la manutenzione, cioè in caso di lubrificazione insulficiente, se la pompa per esempio viene lalta funzionare senza unilà di
manutenzione (olio, lillro, separatore acqua), oppure se non vengono spruzzate regolarmente almeno un pa¡o di gocce d'olio nella tubazione dell'aria
(codice art PRESSOL 10 062)

7 Le prestazioni di garanzia comprendono a noslra d¡screzione ¡a sostituzione o la riparazione della pompa o di parli di essa

I Le disposizÌoni di cui 
_sopra 

regolano in modo completo il rapporto giuridico nei noslri confronti. Si escludono r¡vend¡cazion¡ più ampie, soprattutto per danni o
perdile non imporla di quale tipo, che vengano causati dalla pompâ pneumatica o dal suo uso, a meno che non si basino sulla Legge sulla responsabilità dei
prodotl¡.

I Se in base a questa garanzia procediamo ad una soslituzione, sono escluse le rivendicazioni di garanzia nei confronti del rivenditore specalizzalo come
fornitore

10 Per.il cliente fnale che abbiâ acquistato la pompa pneumatica direttamente dalla d¡tta PFESSOL oppure da una sua f¡liale valgono in modo coÍispondente
le disposizioni di garanzia di cui sopra alle seguenti condizioni:
a) rimangono salvi i diritt¡ di garanzia per legge,
b) il periodo di garanzia è di 54 mesi,
c) la garanzia inizia solo alla fine del lermine di garanzia previsto dalla legge e
d) lutte le rivendicazioni in base alla garanzia scadono al piir tardi entro 60 mesi dallâ prima lornitura

@ Garantía

PBESS0L Schmiergeráte GmbH oirece en esta bomba neumátrca una Garantía de âcuerdo con las condiciones siguienles:

I La garantía se aplica al funcÌonamlento de la bomba neumálica
La gaÊnlÍa no cubre los accesorios ni las partes sometÌdas al desgasle, especialmente todas las piezas de obturación como anillos de obturac¡ón,
mangurtos etc

2 La duración de la garantia es de 5 años y comienza en la fecha de suministro Serán atendidas lodas las reclamaciones, que hayan llegado âl comerciante
suministrador o a nueslro servicio al cliente en Parkstr 7, D-93167 Falkenstein, dentro del plazo de garantía Ouedará extinguida cualquier pretensión de
garantÍa, a más tardar, después de cinco años conlados a partir del prìmer suminislro, aunque ya haya sido realizada cualquier prestación de garantía

3 Deberá comunicarse de inmediato cualquier defecto de material o labricación de la bomba neumática o cualquier mal funcionamienlo que haya surgido
dentro del período de garanlía No tardar más de un mes en comunicar la reclamaciön

4 Los costes y riesgos de pérdida o deterioro de la bomba en el transporte hacia el lugar de entrega de la bomba reclamada o desde el Iugâr de suministro de
la bomba neumátìca reoarada serán oor cuenta del c iente

5 La garantía sólo se puede aplicar si la factura corespondienle se somele junto con la bomba

6 La garantía no podrá ser aplicada
a) si la bomba neumálica ha sido dañada o destruida debido a luerza mayor o lactores ambienlales,
b) si la bomba neumá1ica manifiesta daños debido a carga mecánica exlerior,
c) s la bomba neumálica ha sido abierla o reparada por talleres o personas no autorizados o
d) en el caso de daños ocasionados por uso impropio, especia mente por no hâber sido observadas las instrucciones de uso o no haber sido realizado e

mantenimienlo requerido; es decir, si la bomba no es lubr¡licada suf¡cientemente, si por ejemplo la bomba es utilizada sin aplicación de la unidad de
mantenimiento (aceile, filtro, separador de agua), o si ni por lo menos ha sido inyectado regularmente un poco de aceite en el orificio de alimentación
de aire (PRESSOL-Bef 10 062)

7 La garantía consisle o en el cambio o la reparac ón de la bomba neumática o partes de ella, según lo decida nuestra empresa

I Las condiciones anteriores regulan de forma llmitaliva la relación jurídica enlre el cliente y nuestra empresa Eslarán excluidas cuaquier reclamaciones,
en pârticular por daños y pérdidas ocasionados por la bomba neumática o el uso de la misma, en lanto que no eslén basadas en la ley de responsabilidad
debida a productos defecluosos,

9 Si en e margen de esta garantía tiene lugar un cambio de parle de nuestra empresa, estarán excluidas culaquier reclamaciones irente al comerciante
venoe00r

10 Para los clientes que compaTaron la bomba neumática directamente a la empresa PRESSOL o una de las filÌales de la misma valdrán las condiciones de
garantia anleriores correspondientemente de acuerdo con las condiciones siguientes:

a) Lâs orelens ones de garantia legales quedarán inlactas,
b) la duración de garantía es de 54 meses,
c) la garantia no comenzará hasla haber lranscutrido el piazo de garantía lega., ,
d) quedará exlinguida cualquier pretenslón de garantia, a más lardar, despuès de 60 meses a Þartir del primer suminislro

@ Garantie

Op deze pneumatìsche-pomp verleend de firma PFESSOL Schmiergeräte GmbH de koper garantie volgens oßderstaande bepalingen:

1 Garantie wordt verleend op de werking van de pomp Toebehoren en sliitagedelen b v afdichtingen, keetringen, etc. vallen niet onder de garantie-vooruaarden

2, De garantieperiode bedraait 5 jaar. De garantie gaal in op de dag van aankoop. ln behandeling worden genomen alle garantieaanspraken, die binnen de
garantietermijn bij de deta¡llist (d¡e 

-de 
pomp heeft geleverd), of bi onze afdeling Klanlenservice, Parkstr 7, D-93167 Falkenstein, aangemeld z¡jn. De garantie

vervalt vijf jaar na aankoopdatum, dit geldt ook voor evl. vetrichte garantiereparalies,

3 Worden er tijdens de garantieperiode fouten ontdekt t a v materiaal, montage of werking van de pomp, dan dienen garantieaanspraken onmiddelijk, echter
u¡lerlijk binnen een maand te worden aangemeld

4 De kosten, alsmede het risiko van verlies of beschadiging op weg naar of van de plaats waar de garantieafspraken worden nagekomen, ol van waar de
gerepâreerde pomp weer wordt verzonden, zijn voor rekening van de klant

5 Garanlieaanspraken kunnen âlleen worden behandeld wanneer samen met de pomp de aankoopvekening word aangeboden

6 Garantieeanspraken kunnen niet worden behandeÌd:
a) Wanneer de pomp doot loedo
b) Wanneer de pomp door toedo
c) Wanneer de pomp door hierlo
d) Wanneer de pomp onzorgvuld aatregelen t a.u smering van de pomp en

het zorgen voor aanvoer van schone lucht (het evt plaatsen van een lucl en.

7 De garantie wordt zodanig vedeend, dat de pomp of delen hiervan gerepareerd of vernieuwd worden

I Bovenstaande bepalingen vormen een afdoende regeling ¡nzake de rechtspositie l. o. u onze onderneming. Verdergaande aanspraken, in het bijzonder
voor schades en verliezen van welke aard ook, die door de pomp of het gebruik daarvan zijn ontslaan an n-iet onder-produclaansprakelijkheid vail'en, ziln
u¡tgesloten.

I lndien door ons op grond van deze garantieverklaring een product geruild wordl, kunnen geen verdere garantieaanspraken bij de vakhandel als verkoper
w0r0en rngedrend.

10 Voor eindafnemers die direcl bij de firma PRESSOL of een van haar dochlermaatschappijen een pomp gekocht hebben, gelden de bovenstaande garantie
vooñaarden met uitzondering van:
a) De wenelijke garantieaanspraken bli¡ven onverandered
b) De garantietijd bedraal 54 maanden
c) De garântie begint na afloop van de weflelijke garantietermi¡n.
d) Verdere aanspraken vervallen 60 maanden na de eerste leverino
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@ Prüfzertifikat frir pneurnatik-Fettpumpe 50: I
Kriterîen r I
Luftanschluss - t .eb.rl .

Pruf-FeH.bei Ra-umtemperatur ',Konsìsierizgrad 2nach NLG,Probelauf bè:jZæOäiCegeñOruck

::

Test Certification for Grease pump 50: I
Griteria
Air pressure 1 16 psi (8 bar)
Material pumpxiO at room lemperature NLGIgrade 2 grease :

Tesl run . at back pressure ol 2W psi (200 ba¡)

contrôle - Pompe Graisse 50/1

8 bar
grade 2 NLGI
avec contre-pression de 2@ bu

t

@1.
@@ 1.

@1'

Certificat de
Gritères de contrôle
Air comprlmé
Graisse température ambianie
Durée du lest

Prûf e n .Ansa ugleistung
Check suction
Cont¡ôle du débit

Prùfen A¡beilsdruck; c¿.380 bar
Check work pressure: SS@ psi (3SO bar) approx.
Gont¡ôle de ta prelsion de service: 3€O bar environ

Prffen auf Dichtheit: Luft
No air leakage
Contrôle de l'étanchéi1é du circuit air

4. Prúlen auí Dichtheit: Fett
1. llo material leakage
4, Contrôle de l'éLanchéité du circuit graisse
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(Ð KoNFoRM|TÄTSERKTIiRUNG ( | ) DTGHTARAZ|ONE Dt CONFORMTTA

e9 DEGLARATTON OF GONFORMTTY fñ DEoLARAcToN DE coNFoRMtDAD
--/

Wir, die Firma

PRESSOL Schmiergeräte GmbH
Parkstraße 7
D-93167 Falkenstein

erklären in alleiniger Verantwortung, dass das Produkt
TYp: Pneumatikpumpe 50!1

auf das sich diese Erklärung bezieht, mit den folgenden Normen
und normativen Dokumenten übereinstimmt:
1 EG-Richtlinie Maschinen, Anhang 1

Grundlegende Sicherheits- und Gesundheitsanforderunqen
bei Konzipierung und Bau von Maschinen

2 DIN EN 292, Teil 1, Teit 2
Sicherheit von lrrlaschinen, Grundbegriffe, allgeme¡ne
Gestaltungsleitsätze

Gemäß den Bestimmungen der R¡chilin¡e des Rates zur Anoleichuno
der Rechtsvorschr¡ften der Mitgl¡edstaaten für Maschinen:

Richtlinie 89/392/EWG vom 14.06 1989
Anderung 91/368/EWG vom 20 06 lg91
Anderung 93/ 68/EWG vom300B 1993

und den VorschriÍten der Norm DIN EN 45014:
Al¡gemeine Kriterien für Konformitätserklärungen von Anbietern

We,

PRESSOL Schmiergeräte GmbH
Parkstraße 7
D-93167 Falkenste¡n

declare under our sole responsibility that the product
model: 50:l Pneumat¡c pump

to which this declaration relates, meets the following standards and
documenls of STANDARDISATION:
1 C E -Directive. machines, Annex .1

Basic safety and health requirements
for designing and building machines

2 DIN EN 292. Part 1.ParT2
Safety of machines, General Terms, general rules for design

Compliance with the regulations as stipulated in the Directive of the
Counsel for HARMONISING Regulations by Law in force for
machines in the Member Nations:

Directive B9/392/EWG dated June 14, 19Bg
Amendment 91/368/EWG dated June 20, 1991
Amendment 93/ 6B/EWG dated August30, 1993

Also DIN EN 45014:
General Regulat¡ons on Declarations of Conformity

( F ) CERTIFICAT DE GONFORM¡TE

Nous, Société

PRESSOL Schmiergeräte GmbH
Parksfaße 7
D-93167 Falkenste¡n

déclarons sous notre entière responsabilité, que l'article:
Pompe pneumat¡que 50:l

concerné oar le Drésent certificat est conforme aux normes et documents
ci-après mentionnés:
1 Directives Européennes pour Machines, Annexe 1

Exigences de base concernant les réglementations de sécurité
et de santé pour la conception et la construction de machines

2 DIN EN 292, Parties 1 et 2
Sécurité des machines, notions de base, principes
généraux de réalisation

En application des décisions des Direct¡ves Européennes pour l'harmonisation
des législations des Etats Membres concernanI les machines:

Directive B9/392/CEE du 14 Juin 1989
lvlod¡fication 91/368/CEE du 20 Juin 1991
N4odification 93/ 68/CEE du 30 Août1993

ainsi qu'en application des ¡nstructions de la Norme DIN EN 45014:
et plus généralement des instructions traitant des certificats de conformité
établis oar les Fournisseurs

La ditta

PRESSOL Schmiergeräte GmbH
Parkstraße 7
D-93167 Falkenstein

dichiara in piena responsabilità che il prodotto
t¡po: Pompa pneumat¡ca 5O:l

alla quale questa dichiarazione si riferisce, è conforme alle seguenti
norme e relativi documenti:
1 Direttive CEE Macchinari, allegato 1

Norme base di sicurezza nell'ideazione e
costruzione dei macchinar

2 Norma DIN Europea 292, parte 1, parte 2
Sicurezza dei macchinari, concetti di base, indicazioni generali
oer la costruzione

Quanto sopra, secondo le direttive CEE, per uniformare le norme di
costruzione dei macchinari:

Direttiva 89/392/CEE del 14 06 1989
Modifica 91/368/CEE del 20 06 1991
Modifica93/ 68/CEE del 30 0B 1993

Direttiva norma DIN EN 45014

Nosotros,

PRESSOL Schmiergeräte GmbH
Parkstraße 7
D-93167 Falkenstein

declaramos bajo nuestra única responsabilidad que el producto
modelo: 50:l Bomba neumática

al que se refiere esta declaración, es conforme a las siguientas normas y
documentos de normalización :

1 Directiva-CE, máquinas, Anexo 1

Seguridad básica y requisitos sanitarios
para diseñar y producir máquinas.

2 DIN EN 292. Parle 1. PuIe 2
Seguridad de máquinas, Términos Generales,
reglas generales para el d¡seño

Conformidad con las reglamenlaciones como están estipuladas por Ley
en la Directiva del Consejo para Reglamentaciones ARMONIZADORAS,
en vigor para máquinas en los Estados miembros:

Directiva B9/392/CEfechadajunio 14, 198S
Enmienda9l/368/CEfechadajunio 20, 1991
Enmienda 93/ 68/CE fechada Agosto 30, 1993

También DIN EN 45014:
Reglamentaciones Generales y Declaraciones de Conformidad

04476 A404



fñ DEcLABAcÃo DE coNFoRMTDADE\_-/ ( NL ) OVEREENKOMSTVERKLAR¡NG

Nos,

PRESSOL Schmiergeräte GmbH
Parksfaße 7
D-93.167 Falkenstein

declaramos sob nossa única responsabilidade que o produto
modelo: 50:l Bomba pneumát¡ca

a que diz repeito esta declaração, cumpre com as seguintes normas
e documentos de STANDARDIZAÇAO:
1. Directivas CEE, máquinas, Anexo 1

Segurança básica e de sanidade para o desenho
e construção de máquinas,

2 DIN EN 292, Parte 1,Parle2
Segurança de máquinas, Termos Gerais, regras gerais
de desenho,

Em conformidade com os regulamentos conforme est¡pulados na Lei

das D¡rectrizes do Conselho de HARI/ONIZAÇAO de Regulamentos
para máquinas nas Nações Membras:

Directiva B9/392/CEEdatadade 14de Junho de 1989
Amenda 91/368/CEEdatadade20 de Junhode 1991
Amenda 93/ 68/CEEdatadade 30 de Agosto de 1993

Também DIN EN 45014:
Regras Gera¡s sombre Declarações de Conformidade

@ aH^o>H >YMMoPoo>H>

E¡reiq, ¡ Erotplo

PRESSOL Schmiergeräte GmbH
Parkstraße 7
D-93'167 Falkenstein

õ¡Àtilvou¡re pe onorÀetmrrl¡ euOúvr¡ òrr ro npoïóv
Tr)noç: AvrÀio nenreo¡révou oèpo 50:1

oro onoio ovorpópercL r¡ nopoùoo õñÀoon,
ovronorpiveror mo noporáro runonor¡gévo npóruno
roL runonotq gévo rergr]pro:
1. Oõ¡ylo EKyro g¡¡ovéç, nopáprq¡ro 1

OegeÀr<irõerç npoüno0èoerq oogùÀeroq xor uy¿ioq
rord rov o¡eõroo¡ró roL rorooreui¡ pr¡¡ovóv

2. DIN EN 292, Mðpoç 1, Mépoq 2
AogùÀeto g¡¡ovrilv, poorrèç åvvoreq, yevrrol

roreu0uvrfiproL xovóveq o¡eõroo¡roú roL rorooreuf¡ç
:úUgovo Ue rouç Kqvovr.ogoúq rolv Oõ4yrdrv rou
Iu¡.rpouÀiou yro evopgövro¡ rrov vo¡lxóv õLorò(eov rcov
M eÀdlv-Kporòv o¡errró ¡.re ¡r¡¡ovéq

Oö¡yio 89/39ZEOKonò14-06-1989
Tpononoi¡or¡ 91/368/EOK onó 20-06-1 991
Tpononol¡or¡ 93/68/EOK onó 30-08-1993

roL oúggolvo ue rouq Kqvovropoúq rou
noorúnou DIN EN 45014:
l-evrrö xprri¡pro yro õqÀtloeLç oupgópgrrlo¡q rov
npoogepóvr<,rv.

Wil, de lirma

PRESSOL Schmiergeräte GmbH
Parkstraße 7
D-93167 Falkenstein

verklaren als enig verantwoordelijke, dat het product:
Type: Pneumat¡sche pomp 50:l

waarover deze verklar¡ng handelt, met onderstaande normen
en normdocumenten overeenKomt:
1 Ec-richllijnen machines, bijlage 1

Basis veiligheids en gezondheidseìsen bij het ontwerpen
en bouwen van machines

2 DIN EN 292, deel 1, deel 2
Veiligheid van machines, basisbegr¡ppen, algemene
ontwikkelings hoof dlijnen

Overeenkomstig de bepalingen richtlijnen tot ge¡ijkmaken van
de rechtsvoorschriften van de EG Lìdstaten voor machines:

Richtlijnen 89/392/EWG van 14 06 1989
Verandering 91/368/EWG van 20 06 1991
Verandering 93/ 68/EWG van 30 0B 1993

en de voorschriften DIN norm EN 45014:
algemene maatstaf voor overeenkomstverklaring van aanbieders

@ DEKLARATIoN ATT

PRESSOL Schmiergeräte GmbH
Parkstraße 7
D-93167 Falkenstein

tillkännager under hela vårt ansvar att produkt
modell: 50:l Tryckluftdriven pump

till vilken denna deklaration hänför sig till, överensstämmer med
följande standard och dokument om STANDARDISERING:
1 EU-direktiv, maskiner, tillägg 1

Grunläggande säkerhets-hälsokrav för formgivning och
byggmaskiner

2 DIN EN 292, stycke 1, stycke 2
Säkerhet för maskìner, Allmänna bestämmelser,
Allmänna regler för formgivning

I enlighet med upprättade regler stipulerade i derektiven av Rådet
för överensstämmelser och reglering enl¡gt lag, gällande för
maskiner i medlemsländerna:

Direktiv 89/392/EWG daterad juni .f 4 198S
Tillägg 91/368/EWG daterad juni 20 1991
Tillägg 93/ 68/EWG daterad augusti 30 1993

Också DIN EN 45014:
Allmänna regler av Deklaration

Y.
Hubert Käufl
Name und Unterschrift des Befugten
Name and signature of authorized person

Nom, Signature
Nome e firma dell'autorizzato
Nombre y firma de la persona autor¡zada
Nome e assinatura de pessoa autor¡zada
Ovogo Kor. unoypo<pf¡ rou oppoõiou
Naam handtekening van bevoegde
Undertecknad av aktoriserad person

PRESSOL

Falkenstein, 03. 02. 2003


